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בשל אופי עבודתם, מתרגמי הכתוביות אינם עובדים כשכירים אלא כפרילנסרים, כך שחוקי העבודה הבסיסיים אינם חלים עליהם, לרבות זכויות סוציאליות שונות. מציאות זו הובילה להידרדרות ושחיקה בתנאי ההעסקה. כיום, נאלצים המתרגמים להשתכר לפי דקת שידור ומקבלים שכר כולל נמוך יותר משכר המינימום במשק.
 
עובדה זו מובילה לתחלופה גבוהה מאוד בקרב המתרגמים ובהתאמה לירידה ופגיעה באיכות התרגום. מצב דברים זה, בצירוף העובדה שאין הגדרה חוקית לאיכות התרגומים, מוביל לירידה באיכות התרגום, לטעויות רבות בתרגום, ומכאן לפגיעה תרבותית וחינוכית ברורה. 
 
לאור האמור, יש לקיים בדחיפות דיון בנושא במסגרת וועדת הכלכלה ולזמן את הגורמים הרלוונטיים לצורך מציאת פתרון ראוי שיגן ויפתור את מצבם של מתרגמי הכתוביות וכך על איכות התרגום באופן כללי.
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